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FISE DESPRE TEATRUL CHINEZ 
I 

Se spune că de mult, cu multe secole ìnaintea erei noastre, pe timpul Regatelor 
luptătoare, urmaşul împăratului Kim Van a lăsat pradă mizeriei şi sărăciei pe fiul lui 
Sun \Hiu-hao, fostul sfetnic oredincios al răposatului împărat. Auzind de această 
nedreptate, un aotor, pe nume Yiu Men, se imbraca în hainele sfetnicului decedat, 
se grimă după înfăţişarea acestuia şi apăru în faţa noului împărat, cîntînd versuri 
prin care Sun Ciu-hao deplîngea soarta nenorocită a fiului său. Speriat şi uimit, 
noul împărat îşi recunoscu vina, chemă pe fiul sfetnicului şi îi asigură existenţa. Arta 
actorului, teatrul, 1-a făcut pe împărat mai bun. 

Aceasta este legenda răspîndită în legatura cu începuturile teatrului chinezr 
stabilita de Claude Roy în Clefs du Théâtre chinois. Povestea — care, după cum se 
vede, are şi o bază isterica — lasă să se deduca două trăsături fundamentale ce vor 
însoţi teatrul chinez pînă în zilele noastre, şi anume : caracterul popular şi cel 
educativ-moralizator. Tîlcul este limpede : un om de condiţie umilă ia atitudine şi 
oferă o lecţie morală însuşi împàratului. 

în această ordine de idei, se poate spune că teatrul, cîştigîndu-şi o imensă popu-
laritate în rîndurile cele mai largi aie poporului chinez, a ocupat mereu un loc foarte 
important în viaţa sociale. înainte de revolutia socialista, 90% din populaţie era 
analfabeta. Dar teatrul a test factorul care, în cursul timpului, a ìnzestrat poporul 
chinez cu o conceptie etica şi, s-ar putea spune, chiar cu o cunoştinţă şi o conştiinţă 
isterica remarcabile. Prin legendele, prin piesele istorice reprezentate de teatrul tra­
ditional chinez, poporul lua contact cu însăşi istoria lui. De altfel, teatrul a test de 
la ìnceput un bun aproape exclusiv al claselor de jos, întrucît era necercetat şi dis-
preţuit de aristocratie şi de burghezie. Atìt ca tematica, cît şi ca modalitate de prezen-
tare, teatrul traditional chinez s-a ilustrat ìntotdeauna printr-o totală aderentă la 
inţelepciunea şi sentimentele poporului. 

II 

Ocupaţia mongola de la ìnceputul secoluluj al XILI-lea a făcut ca artele şi 
cultura chineză să aibă o evoluţie aparte, deosebit de interesantă. Deoarece nu cu-
noşteau limba literară şi nici nu puteau să se servească de producţiile literare 
poetice, ocupantii au provocat o evidente decadere a poeziei propriu-zise şi a serie-
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rilor istorice. Alungată din sferele ei spécifiée, poezia şi-a găsit un generos refugiu în 
teatru. Aşa se face că, începind eu secolul al XHI-lea, rnijloacele de expresie aie 
teatrului chinez se înnobilează, cîştigă în valoare şi rafinament. Esenţial însă rămîne 
faptul că teatrul chinez s-a folosit de la început de limba vorbită, limba poporului, 
numită peh hua, o limbă bărbăteaseă, firească, libera de orice formalism clasic. 
însăşi metrica versurilor care pe scena sînt cantate, formînd adevărate arti, ascultă 
de ritmul limbii vorbite. lata un exemplu de expresivitate şi forţă poetica a teatrului 
traditional chinez ; e vorba de cìteva pasaje din Odaia de la soare-apune, capodopera 
a literaturii chineze, în care se descrie frumuseţea eroinei : 

Mai ìnainte de-a deschide gura, ea roşeşte, 
Ca o cireaşă coaptă care se deschide. 
Ca o statuie alba care se-nfioară ; 
într-o clipă, doar o clipă, ea rosteşte 
Un şirag de blinde sunete aurite. 

într-o parte se-ntorcea. 
Agrafa de jad din bucle-i luneca, 
Geana, dupa moda din palat, îşi cobora 
Şi-ntre timple ca de negre catifele se pierdea. 

Acum îşi mişcă paşii ei prudenti şi veseli, 
Mijlocul mlădios precum un cîntec de la miazâzi. 
Atît de gingaşă şi zveltă, 
Atît de fragedă 
Ca salda plîngătoare în bâtaia zefirului glumeţ. 

Se înţelege că un astfel de text dens în valori poetice avea darul de a rafina 
gustul publicului popular, care devenea astfel din ce în ce mai exigent, din ce în ce 
mai atent la valorile expresiei artistice. 

III 
Născut în aer liber, teatrul traditional chinez aduna la spectacolele sale oameni 

din toate categoriile şi meseriile, un public larg, un public atent şi emotiv, care par­
ticipa eu toate fibrele sale la actiunea de pe scenă. Dacă arta actorului şi piesele 
reprezentate erau rezultatul unor eforturi succesive, de secole, nivelul artistic atins, 
ţinuta spectacolelor, constanta valoare artistica, toate acestea se datorează maselor 
populare care vegheau eu străşnicie la păstrarea riguroasă a modalităţilor de pre-
zentare a spectacolului. Poporul chinez cunoaşte pe dinafară textele ariilor, ştie cum 
trebuie să fie grimât sau îmbrăeat un actor, posedă acel cod de gesturi şi atitudini 
care fac parte din arta actorului chinez, şi vai de interpretii care ar gresi vreo rniş-
care sau ar uita un gest. In schimb, dacă totul e respectât cum se cuvine, publicul 
răsplăteşte eu generozitate pe actori, exprimîndu-şi entuziasmul prin caracteristicul 
strigăt de aprobare : „Hao !" 

Demn de remarcat este caracterul total, integrai, al spectacolului de teatru 
chinez. Europenii sînt obişnuiti să vada acrobatii la cire, să asculte arii la operă, să 
asiste la un dialog în sala de teatru, să se bucure de dansuri la spectacolele de 
balet ş.a.m.d. Spectacolul traditional chinez întruneste într-o singură imagine scenica 
toate aceste arte : actorul chinez este în acelaşi timp mim, acrobat, cîntăret, actor, 
balerin. Aşa se face că în spectacol, actorul poartă greutatea şi răspunderea cea mai 
mare. Lui şi artei lui li se încredintează întreaga sarcină expresivă. Pe o scena aproape 
lipsită de orice decor, cu un mobilier abia rnarcat, actorul — ajutat eel mult de stră-
lucitoare costume — e chemat să exprime o întreagă gamă de stari sufleteşti şi 
de atitudini. 

lata ce spune Bertolt Brecht despre arta actorului chinez : 
„Artistul exprima conştiinta de a fi privit. El însuşi se priveşte. Dacă de exemplu 

trebuie să reprezinte un nor, modul neasteptat în care apare, umflarea sa lenta şi 
puternică, schlmbările calme, aproape nesimtite, actorul se ìntoarce din cînd în când 
spre spectator, ca pentru a-1 lua drept martor : Nu se întîmplă chiar asa ? — fărjk 
să ìnceteze de a-şi observa braţele, picioarele, de a le porunci, de a le supraveghea 
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şi chiar, la sfîrşit, de a le felicita... Artisul dă impresia că ar vrea să apară strain şi 
chiar ciudat în fata spectatorului. Şi obţine acest lucru, observîndu-şi propriul său 
joc, ca unul care ar fi strain de el. De aceea, lucrurile pe care le înfăţişează par 
uluitoare... De exemplu : ni se arata o fata care vîsleşte ïntr-o barca. E fiica unui 
pescar. Actorul, ìn picioare, conduce barca nevăzută cu o mica vîslă care ìi ajunge 
abia pina la genunchi. Cu cìt curentul se face mai repede, cu atìt fata se ţine mai 
cu greu ìn echilibru ; în sfîrşit, ajunge la un vad mai adînc şi vîsleşte cu mai multa 
putere. Exact aşa se merge cu barca. Dar această calatone dobìndeste un caracter 
istorie : e un fel de istorie popularizată prin nenumărate cîntece, o calatone exceptio­
n a l , cunoscută tuturora, a cărei eroina a fost nu o data model pentru pictori... 
Fiecare cotitură a fluviului încrustează o etapă deosebită a acestei aventuri, şi chiar 
vadul însuşi e renumit ! Caci însăşi atitudinea actorului e cea care provoacă in 
spectator o asemenea impresie, însăşi această atitudine face din mersul in barca 
o faimoasă calatone". 
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Se poate observa, chiar din aces te puţine rînduri, cum Brecht este în mare 
măsură tributar artei actorului chinez, atunci cînd pune bazele teoriei şi teatru-
lui său epic. 

IV 
Care sînt temele tradiţionale ale teatrului chinez ? S-ar putea spune că aproape 

nu exista piesă din care să lipsească un tîlc moral. Fie că e vorba de personaje apar-
ţinînd clasei dominante ori personaje din popor, fie că e vorba de imparati, fii de 
împăraţi şi ministri, ori haiduci, pescari, oameni sărmani şi tineri din popor, aproape 
toate piesele denunţă o nedreptate sociale sau morală, oferind în final solutii de 
remediere. Nu rare sînt cazurile în care exponentii poporului înfruntă pe aristocraţi 
sau chiar pe conducătorii cruzi şi nemiloşi ai tării. lata, de pildă, piesa Ci Ku Ma-tsao, 
în care un tînăr literat îl infranta pe primul ministra Tsao Tsao, demascând putrezi-
ciunea de la curte. Una dintre cele mal pilduitoare drame aie repertoriului clasic chi­
nez rămîne însă Răzbunarea pescarului sau Pescami care ucide oameni. Lucrarea, aie 
cărei origini se pierd în negura secolelor, are o constructie cît se poate de clară, un 
dialog stringent, dar mai ales un adînc continut social, care, fără îndoială, a constituit 
de-a lungul vremii, un mijloc de îmbărbătare şi de mobilizare a maselor largi popu-
lare, împotriva nedreptătilor şi abuzurilor clasei dominante. în timp ce bătrînul 
pescar Hsiao En şi fiica lui, Kuei Yuh, pescuiesc eu barca pe fluviu, apar pe mal 
Li Ciu şi Ni Yun, doi haiduci viteji. Bătrînul Hsiao intra în vorbă cu ei şi se plìnge 
că nu mai poate prididi cu birurile puse de stăpînul tmutului, Tin. Chiar ìn toiul 
discuţiei, trece pe drum Tin Lan, un slujbaş al stăpînului, care-i cere bătrînului 
Hsiao să-şi plătească birul. Haiducii intervin, il alungă, promitînd pescarului bani 
şi orez. Stăpînul Tin află de provocarea haiducilor şi îşi trimite maestrul de lupte la 
Hsiao acasă, însotit de patru ciraci, pentru a încasa birul. Dar bătrînul pescar 
îi bate măr. Maestrul de lupte se ìntoarce la casa stăpînului Tin, şi povesteşte ce 
i s-a întîmplat. în scena imediat următoare, Kuei Yun îşi asteaptă tatăl, care s-a dus 
să ceară dreptate la curtea tinutulud. Din culise se aud şuierături de bici, şi cineva 
le numără : sînt 40 de lovituri. Tot din culise cineva spune : „Du-te la casa stă-
pînului chiar în seara aceasta şi cere-i iertare". Cìteva olipe după aceea, Hsiao intra 
în casa şi, scrîşnind din dinti, cìnta următoarea arie : 

il uràsc pe ticàlosul jude Lu Tse-ciu ; 
Care, tare pe puterea lui, obijduieşte pe saraci, 
Cînd ia loc în jilţ la judecată nid nu-ţi pune întrebări. 
Patruzeci de lovituri de bici imi dă ş-apoi m-alungă. 
Plin de urà şi scrîşnind din dinţi alerg acasă. 

Hsiao se va duce într-adevăr la stăpînul Tin acasă, dar nu pentru a-şi cere 
iertare, ci pentru a-1 ucide pe acesta şi pe toti oamenii sài de îneredere. în felul 
acesta, bătrînul şi săracul pescar Hsiao En, ajutat de fiica lui, iese victorios, şi odată 
cu ei, triumfă spiritul de dreptate al poporului chinez. 

Drama aceasta, care a cunoscut numeroase transformed de-a lungul genera-
ţiilor de actori, reflectă. de fapt, o situaţie istorică : Hsiao En este numele unuia din 
conducătorii revoltei împotriva seniorilor feudali, care a avut loc în secolul al XII-lea. 
Dialogul, de un realism puternic, reflectă din plan atît poziţia şi condiţia erodlor, cît 
şi funcţia lor dramatică. 

V 
în chip asemănător commediei dell'arte şi, de altfel, oricărui teatru de factura 

populară, teatrul clasic chinez are patru categorii de roluri fundamentale, mai mult 
sau mai puţin rigide : sen, tan, cin, ciou. Nici o dramă, nici o reprezentaţie teatralâ 
nu se pot lipsi de vreunul din aceste roluri. Rolul şen cuprinde ìndeosebi perso-
najele de bătrîni, savanţi, oameni de stat etc. Rolul cin include gama personajelor 
eroice, de la războinici îndrăzneţi pînă la judecători, gu verna tori etc. Rolul ciou 
corespunde clovnului european şi cere, ca şi acestuia, îndemînări acrobatice şi de 
mim. în sfîrşit, în rolul tan intra personajele feminine : femei virtuoase, femei răz-
boinice, fiice resemnate ìn durere etc., etc. In secolul al XVIII-lea a fost interzisă 
aparitia femeilor pe scena, astfel că, de atunci şi pina in zilele noastre, rolurile femi­
nine au fost interpretate de barbati care s-au specializat ìn acest sens. Un asemenea 
exemplu ilustru il constituie marele actor Mei Lan-fan care a realizat o mare 
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varietate de roluri în repertoriul operei din Pekin ; astăzi el interpretează îndeosebi 
rolul fetei din Răzbunarea pescarului. Mei Lan-fan este profesorul multor actriţe 
care şi-au cîştigat o faimă deosebită. 

Trebuie arătat că modalitatea teatrului clasic chinez nu consta atît într-un joc 
de trăire, de interpretare, cît in unul de stilizare şi simbolizare a mişcărilor sufle-
testi, a atitudinilor de exprimât. Actorul clasic chinez arata rolul mai mult decìt 
il trăieşte ; sau, altfel spus, îşi exécuta acest roi. Astfel, o funcţie deosebită în jocul 
scenic al actorului îl au gestul, mişcăxile mîinilor şi degetelor de la mîini, prin care 
se stilizează o serie de acţiuni fizice. Aceasta este explicaţia faptului că în teatrul 
chinez s^a ajuns la un adevàrat cod al acestor miscări : exista peste o sută de 
poziţii ale degetelor mìinii, fiecare dintre eie semnificînd o acţiune tipica. Actorul 
intra şi iese din scena ìndeplinind anumite mişeări neschimbate, diversificate după 
roi ; joacă, cìnta, duelează şi dansează cu mişcări ale capului, ale mâinilor, ale pi-
cioarelor, de asemenea fixate de tradiţie, care fac parte dintr-un limbaj familiar 
publicului celui mai larg. Expresia feţei are o funcţie secundară. Mult mai importante 
sînt poziţiile convenţionale ale trupului. Aşa se face că, atunci cînd are de reprezentat 
emoţii complexe, care nu se pot ilustra eu un simplu gest sau prin una din numeroa-
sele poziţii ale trupului, actorul chinez se întoarce eu spatele sau îşi ascunde faţa în-
dărătul mînecilor largi — „mîneeile de apă" — continuînd să cìnte sau să rostească 
replicile. în arta rostirii, actorul se serveşte de o tehnică vocală specifica, deosebităde 
vorbirea cotidiană, termica denumită cian pai. El înalţă sau coboară vocea, urmărind 
nişte modulaţii speciale pentru a crea un ritm deosebit. Numai rolurile ciou sînt 
uneori rostite în ritmul dialectului din Pékin, pai hua. Un mare roi îl joacă raa-
Chiajul, care este în funcţie de categoria personajelor. De pildă, rolurile tan utili-
zează un machiaj denumit „ou de raţă", cu un puternic fond de teint, lăsînd un roşu 
închis în jurul ochilor, care se degradează pe obraji, în trandafiriu pînă la alb. 
Un roi care cere un machiaj special şi complicat, a cărui execuţie durează ore întregi, 
este rolul cin, cuvînt care înseamnă faţă boită. Fiecare personaj are grima caracte-
rului său, astfel că întîlnim tot felul de „feţe", de la masca generalului Men Lian, 
alcătuită din roşu-galben şi negru, pînă la masca chinuită, cu linii negre contor-
sionate şi pete roşii care simbolizează cicatricele, săpate de chinuri, masca oamenilor 
zbuciumaţi sufleteşte. 

Alături de machiaj, un roi important îl joacă costumele. Extrem de bogate şi 
strălucitoare, eie ascultă de o anumită disciplina a formelor şi a culorilor, care 
e rodul unei tradiţii milenare. 

VI 
Istoria teatrului nou din R. P. Chineză — ne referim în special la teatrul 

„vorbit" <Hua Tziui) adică teatrul de proză — împlineşte abia 50 de ani. Dar avîntul pe 
care 1-a luat în acest timp, se leagă strîns de marea luptă revoluţionară a poporului 
chinez, iniţiată încă acum 30 de ani şi încununată prin crearea Republicdi Populare 
Chineze. Este, prin urmare, un teatru născut în focul bătăliei pentru eliberare, un 
teatru de luptă. Astăzi, alături de spectacolele artistice aie Operei din Pekin 
(Cin Hsi), multe din cele peste 150 de teatre profesioniste, răspîndite pe teritoriul 
Chined, au inscris în repertoriul lor şi joacă piese în proză, aparţinînd a/tît drama-
turgiei originale, cît si celei universale, în special sovietice. Marele public chinez 
începe să-şi formeze un gust nou, la care — fără a se elimina valorile expresive 
aie tradiţiei — se adaugă noile valori ale realismului socialist. Asa se face că în zilele 
noastre, odată cu eroii din Doamna alba care a fost şarpe, Pădurea mistreţului sau 
Romanţa mandolinei, sînt la fel de apreciate personajele cu mesaj contemporan din 
Ciu Yuan de Go Mo Jo, Cerai senin de Tsao Yu, Delegata călită in bătălie, Salut 
pentru voluntari, Soţul şi soţia învaţă să citească, Marele mars de Gen Ci-tun etc., 
etc. La fel de iubiţi şi stimati de publicul chinez, chiar dacă ei nu aduc in scena tra-
diţionalul codice al bravurii actoriceşti, care caracteriza primele piese chineze, aceste 
personaj e impresionează tot atît de mult prin adevărul şi patosul mesaj ului 
revoluţionar. 

Legenda jocului traditional din China indica functia pe care actorul trebuie s-o 
aibă în societate, o functie educativa, pilduitoare şi dătătoare de imbolduri pen­
tru spectatori. 

De-a lungul veacurilor, actorii chinezi — categorie socială din cele mai dispretuite 
odinioară — şi-au împlinit cu cinste menirea lor. Inadtul lor civism, patriotismul lor f ier-
binte nu s-au concretizat doar în rolurile jucate, ci în însuşi modul lor de comportare 
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în viaţa publieă. lata, de pildă, pe marele Mei Lan-fan, care astăzi, la 65 de ani, este 
eel mai mare actor al Operei din Pekin, inegalabil specialist în interpretarea rolurilor 
tan, adică a rolurilor de femei. în timpul războiului antijaponez, aflîndu-se în regiu-
nile ocupate de inamic, Mei Lan-fan a refuzat să joace în faţa japonezilor şi — în 
ciuda ameninţărilor sau propunerilor trădătoare — a lăsat să-i crească barba în semn 
de protest. Acelasi exemplu de patriotism şi demnitate 1-au dat şi Kai Ciau-tien, care 
a dus o luptă consecventă împotriva regimurilor reacţionare, sau tînăra artista 
Yuan Hsueh-fen, care a refuzat să redacteze o declaraţie de renunţare la lupta 
ei patriotică, după cum a refuzat să ia parte la propaganda anticomunista. Alţi 
artisti, ca de pildă Cen Po-hua, au participât în 1954 la lucrările pentru prevenirea 
inundaţiilor din oraşul Wuhan, fapt pentru care au şi fost decorati. Tio Kuan-tan 
a participât din 1937 pînă în 1946 la munca celui de al IX-lea ansamblu dramatic. 
Toate aceste personalităţi artistice — la care se adaugă regizori ca An Cia. 
Lu Tsu-kuei, adept al scolii lui Stanislavski, sau Sun Wei-si, care s-a ilustrat prin 
montarea pieselor clasice ruseşti — deţin astăzi importante funcţii publiée, cei mai 
multi dintre ei fiind deputati în Congresul National Popular, delegati în comitetele 
pentru pace etc. 

Fiecare dintre aceştia luptă prin arta sa la întărirea conştiinţei socialiste 
a poporului chinez, angrenìndu-se în marea revoluţie culturală initiate de Partidul 
Comunist Chinez. Actrita Şu Siu-wen exprima în puţine cuvinte, dar limpede. 
pozìtia colegilor sai : „Mişcarea pentru dezvoltarea teatrului Hua Tziui, condusà 
de partid, m-a ajutat să nu rămîn în urmă ; mi-a dat putinţa să slujesc astăzi în 
continuare poporul, prin arta mea, să păsesc mereu ìnainte, odată cu şuvoiul tumul-
tuos care conduce patria noastră spre progres". 
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